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У рік 140-річчя з дня наро-
дження живописця, скульпто-
ра і педагога керівництво му-
зею вирішило поточний 2020 
рік оголосити роком митця 
в СНМ – Музеї української 
культури у Свиднику. Уже на 

початку квітня, в рамках Днів 
України 2020 в Кошицях, бу-
ло заплановано відкрити пер-
сональну виставку художника 
під назвою «Іван Кулець та 
його творчість» у виставко-
вих просторах будинку «БРА-
ВО» в ареалі К13 – Казарми 
Культурпарк в Кошицях. Че-
рез пандемію коронавірусу 
COVID-19 виставку було від-
кладено, й таким чином ко-
шицькі любителі образотвор-
чого мистецтва дістали змогу 
ознайомитись з його творчіс-
тю аж восени – з 1 жовтня по 
11 листопада 2020 р.

На цей раз виставку Іва-
на Кулеця розгорнуто у ви-
ставковій залі свидницького 
музею. Через епідеміологічні 
обмеження її урочисте від-
криття, на жаль, не могло 
здійснитися. Виставку було 
відкрито без присутності від-
відувачів 14 листопада в рам-
ках 15-го річника Ночі музеїв 
та галерей. Традиційна за-
гальноєвропейська акція Ніч 
музеїв та галерей в Словач-
чині, яка щороку відбувалася 
в першу суботу травня, після 
Міжнародного дня музеїв, в 
цьому році координатори за-
ходу у Словацькій Республі-
ці – Союз музеїв Словаччини 
та Словацький національний 
музей – на основі рішення 
Європейського комісії Ночі 
музеїв та галерей у Франції, 
вирішили перенести на лис-

топад. На жаль, наперекір 
перенесенню дати через над-
звичайний стан всі установи 
й інституції в управлінні Мі-
ністерства культури СР були 
закриті. Несприятлива ситу-
ація змусила всі словацькі 
музеї та галереї заплановані 
акції провести у віртуально-
му форматі. До такої форми 
презентації на веб-сайті СНМ 
долучився й Музей україн-
ської культури у Свиднику 
коротким десятихвилинним 
роликом про життя та твор-
чість художника, що є вда-
лим інформаційним вступом 
до огляду виставки.

Іван Кулець належить до 
найвизначніших представни-
ків авангардного мистецтва 
української діаспори колиш-
ньої Чехословаччини.

Нагадаймо найосновніші 
біографічні дані художника. 
Народився він на Львівщині 
24. 6. 1880 року. У період Ав-
стро-Угорщини його рідне се-
ло називалось Холуєв, тепер 
це Вузлове Львівської області 
України. У 1908 р. Іван Кулець 
закінчив Академію образо-
творчих мистецтв у Кракові. 
Під час 1-ої світової війни як 
солдат австро-угорської армії 
дістався до Чехії, а після за-
кінчення війни залишився 
жити в Празі. В 1923 р. ху-
дожник стає одним із співзас-
новників Української академії 
пластичних мистецтв в Празі 
(Українська студія пластич-
них мистецтв). З 1932 р. май-
же 20 років академія була 

його приватною школою, яка 
після його смерті 11.3.1952 р. 
припинилa свою діяльність.

Крім викладання в україн-
ській вищій школі, митець 
займався також живописом, 
рисунком, графікою та скуль-

птурою. З образотворчих 
жанрів найширший простір 
присвятив імажинарному 
портрету, фігуральній компо-
зиції та натюрморту, а з об-
разотворчих технік найчас-
тіше використовував живо-
пис, мішану техніку, рисунок 
олівцем або тушшю, ґуаш, 
акварель, різьбу та ліплення. 
Його творчість складається 
переважно з творів вільного 
мистецтва, а в меншій мірі з 
творів мистецтва прикладно-
го – екслібрисів та карикатур. 
До складу виставки входять 
33 твори художника. Йдеться 
про вибране з його живопис-
ної та скульптурної творчості, 
що документують творчі ета-
пи талановитого художника. 
За кількістю найбільше пред-
ставлені живописні та скуль-
птурні композиції, якими 
митець своєрідним способом 
відобразив людські обличчя. 
Наведеним жанром І. Кулець 
не слідкує конкретну пор-
третну мету, обличчя в твор-
чості художника анонімне й 
використане в ролі символу, 
типу або алегорії, посередни-
цтвом чого митець відобра-
жає душевні стани людини, 
характерні ознаки підібраних 
професій, типові ознаки деко-
трих людських рас, Христа та 
Богородицю.

Виставка відкрита до 31 січ-
ня 2021 року.

Ладислав ПУШКАР.

Уряд СР на своєму засіданні у се-
реду, 25.11.2020 р., затвердив для 
підтримки проєктів найменш роз-
винених округів Пряшівського краю 
майже 2,28 млн. євро із загально-
го регіонального внеску понад 5,75 
млн. євро. Допомога на пропозицію 
окружних урядів торкається семи 
округів Пряшівського краю – Кеж-
марок, Воронів н/Т., Свидник, Саби-
нів, Снина, Левоча і Меджилабірці.

В окрузі Воронів н/Т. уряд з 25 
проєктів підтримав 13 заявок на за-

гальну суму понад 359 тис. євро.
25 проєктів пред’явив також 

округ Свидник. З них уряд підтри-
мав десять проєктів на загальну су-
му понад 288 000 євро. Найбільшу 
суму – 60 300 євро – отримало ТОВ 
Aquaruthenia, Пряшів на реконструк-
цію послуг помешкання у Свиднику. 
Ще 56 000 євро отримало Соці-
альне підприємство міста Свидник 
для забезпечення паливної бази.

Снинський округ подав 21 заявку. 
З них 11 було підтримано і було ви-

ділено понад 475 тис. євро. Снин-
ська середня промислова школа 
отримала найбільше коштів на заку-
півлю та обладнання машин, облад-
нання та інформаційно-комунікацій-
них технологій у новоствореному 
Регіональному освітньому центрі. 
Школа отримала на проєкт 90 000 
євро.

У Сабинівському окрузі з 22 про-
єктів було ухвалено дев’ять заявок 
загальною вартістю 265 тис. євро. 
Найбільше коштів отримало село 

Мілпош – 63 200 євро для прибудо-
ви дитячого садка. Дрєниця отрима-
ла 50 000 євро на завершення тре-
тьої черги тротуару та велосипедної 
доріжки для з’єднання села та зони 
відпочинку, а село Ражняни отримає 
47 200 євро на будівництво частини 
нової будівлі дитячого садка та на 
внутрішнє обладнання.

В окрузі Меджилабірці проєкти 
пред’явило вісім заявників, один 
проєкт було виключено. Було під-
тримано три заявки на загальну 
суму 352 000 євро. Місто Меджила-
бірці отримало найбільшу частину 
коштів – 200 000 євро на будівни-
цтво залізничної та автобусної стан-
ції.

p

Від 2006 року перед кафе-
дральним храмом св. О. Нев
ського в Пряшеві стоїть Хрест 
в пам’ять жертв Голодомору. 

На мармуровій плиті Хреста є 
двомовний українськословаць-
кий напис: «Жертвам Голо-
домору в Україні 1932 – 1933 
рр. Святий хрест посвяче-
ний 4 листопада 2006 р.»

З нагоди 87 річниці Голо-
домору в Україні у неділю, 
29 листопада 2020 р., у пра-
вославному кафедральному 
храмі О. Невського відбулась 
панахида за жертвами Голо-
домору. Після неї представ-
ники української громади і 
віруючі в індивідуальному 
порядку через епідеміологічні 
обмеження у зв’язку з коро-
навірусом Covid19 вшанува-
ли пам’ять жертв Голодомору 
запаленням свічки пам’я 
ті.

-мі-
Фото Яна Фрицького.

Вселенський патріарх Варфоломій у Свято-Патріаршому храмі 
Святого Георгія в Стамбулі (Туреччина) відслужив панахиду за 
українцями, які загинули у часи Голодомору. Він прочитав пропо-
відь та закликав не забувати минуле, аби жорстокість не повторю-
валася в історії людства.

Проповідь пролунала у День пам’яті жертв Голодомору
«Серед останніх ми повинні згадати Великий Голод в Україні, 

який мав на меті знищити від голоду сім-десять мільйонів бла-
гочестивих українців у найжахливіші роки радянського режиму, 
з 1932 по 1933 роки, і саме це ми відзначаємо цього дня з мо-
литвою. Український термін «Голодомор» позначає штучний та 
навмисний голод, диявольський план сталінської системи, спря-
мований на добре спланований геноцид над дуже побожним на-
родом з метою викорінення християнської віри та православної 
церкви. Ми повинні засудити це звірство, щоб подібні речі ніколи 
не повторювалися в історії людства», – йдеться у проповіді Все-
ленського патріарха

Релігійна правда, 29.11.2020 р.

Іван Кулець у творчому профілі
У СНМ – Музеї української культури у Свиднику була 

віртуально відкрита виставка картин і скульптур художника

Ñâ³÷êà ïàì’ÿò³
В Пряшеві вшанували пам’ять жертв Голодомору в Україні

 V Мармурова плита Хреста.

 V Автопортрет, 1910 р. олія, 
49,8х43 см.

 V Голова єгиптянки, недат., 
олія, 34,3х26 см.

 V Акт, недат., гіпс, 50х30 см.

 V Голова, недат., гіпс, в. 16,5 см.

Ïàíàõèäà çà æåðòâàìè
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Уряд Cловацької Республіки виділив 
Пряшівському краю 2,28 млн євро
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Mузично-драматичний ан-
самбль Тараса Шевченка в Бра-
тиславі з великим задоволен-
ням прийняв вістку про те, що 
Левко Довгович став лауреатом 
престижної нагороди, «Премії 
Пам’яті народу». В День бороть-
би за свободу і демократію, 17 
листопада, цю нагороду надала 
Фундація «Post Bellum».

Нас радує те, що Левкові Дов-
говичу було присвоєно також 
почесне звання «Заслужений ді-
яч мистецтв України», яке йому 
вручив президент України Воло-
димир Зеленський під час пере-
бування в Словаччині 22 серпня 
2020 р.

Обидві нагороди потрапили, 
без сумніву, в найсправжніші 
руки, бо пан Левко Довгович від 
самого дитинства стояв, так би 
мовити, на правильному боці 
барикади.

Вже як 14-літня дитина брав 
участь у групі, що розповсюджу-
вала листівки «Смерть Сталіну!» 
і «Смерть комунізму!», за що 
його заарештували і засудили у 
малолітній колонії на 10 років 
таборів за «український націо-
налізм». За спробу втечі через 
власноручно викопаний тунель 
під дротяною огорожею прида-
ли ще 10 років. Звільнили його 
з двостороннім туберкульозом 
легенів на запоруку сім’ї після 
6-ти з половиною років, прове-
дених в таборах.

Але пан Левко, зрозуміло, ли-
шився і після звільнення, сказа-

ти б, ворожою та підконтроль-
ною людиною аж до 1989 року.

Попри всі життєві перешко-
ди невтомно жертвувався праці 
для української національної 
меншини та своєму найбільшо-
му гобі – музиці.

Вже як в’язень був керівни-
ком чоловічого хору та камерно-
го оркестру ув’язнених, а музи-
ка його супроводила ціле життя, 
де б він не був і що б не робив. 
Був засновником молодіжного 
ансамблю «Весна» у Пряшеві, 
очолював український мішаний 
хор «Ластівка» та греко-като-
лицький церковний хор у Коши-
цях, був головою українського 
драматичного колективу «Дум-
ка», а в 1985 року створив дуже 
успішний Український народний 
хор «Карпати», якому сьогодні 
35 років.

Був також президентом Євро-
пейського Конґресу Українців 
та головою Світового Конґресу 
Українців, а від 1991 року є го-
ловою Крайової пластової стар-
шини Словаччини. Спільно зі 
своєю, не менш активною, дру-
жиною Оленкою є організатора-
ми літнього пластового табору 
(складовою частиною якого є і 
літня школи українознавства), 
в цьому році вже неймовірного 
ювілейного 25-ого.

І з цього дуже стислого огля-
ду діяльності пана Левка на на-
родній ниві можна бачити, що 
нагороди він отримав повністю 
заслужено.

Члени Музично-драматично-
го ансамблю Тараса Шевченка у 
Братиславі щиро вітають пана 
Левка Довговича не тільки з не-
давно одержаними відзнаками, 
але і з вересневим життєвим 
ювілеєм, а також з 35-річчям 
Українського народного хору 
«Карпати».

Бажаємо панові Левку добро-
го здоров’я, Божої опіки, ви-
тримки та сил до подальшої 
плідної та невтомної праці, при-
свяченої українській національ-
ній меншині.

Хору «Карпати» бажаємо ба-
гато успішних концертів на ра-
дість та потіху всіх любителів 
чудової української пісні.

На многая і благая літа!
Музично-драматичний 
ансамбль Т. Шевченка 

у Братиславі

Хто зобов’язаний надати 
населенню необхідну інфор-
мацію та яка роль муніципа-
літетів у переписі населен-
ня?

На основі делегованих компе-
тенцій державного управління 
муніципалітети виконують зав-
дання, передбачені Законом 
про перепис населення, житло-
вих будинків та квартир в 2021 
році. Підготовка перепису має 
вирішальне значення. У рамках 
цього муніципалітет братиме 
участь у навчанні муніципаліте-
тів для виконання завдань під 
час перепису населення, набо-
ру та відбору помічників пере-
пису населення та до 11 січня 
2021 року передасть дані про 
помічників перепису Статистич-
ним управлінням Словацької 
Республіки (контактним пунк-
там). У той же час, він забезпе-
чить стаціонарних помічників у 
вибраних об’єктах, розташова-
них у муніципалітеті. В рамках 
підготовки перепису він також 
співпрацює зі Статистичним 
управлінням Словацької Рес-
публіки у навчанні помічників 
перепису, співпрацює у техніч-
ному та матеріальному забезпе-
ченні помічників перепису та ви-

дає картки помічникам перепи-
су. Муніципалітет також повинен 
створити контактну точку або 
пункти в муніципалітеті і до 31 
грудня 2020 року надіслати до 
Статистичного управління Сло-
вацької Республіки необхідну ін-
формацію про це місце або міс-
ця. Муніципалітет співпрацює в 
галузі комунікації та пропагації 
перепису в муніципалітеті. Під 
час перепису населення муні-
ципалітет веде облік мешканців, 
які звернулися за послугами, що 
надають допомогу в переписі, 
створює схеми віртуальної до-
помоги, забезпечує діяльність 
контактного пункту або місць 
в муніципалітеті, створює умо-
ви для діяльності мобільних та 
стаціонарних помічників пере-
пису населення та контролює 
діяльність мобільних помічни-
ків. Після перепису муніципалі-
тет оцінить роботу помічників у 
переписі та забезпечить їх ви-
нагороду. Одночасно він оцінює 
використані кошти відповідно 
до відповідного імплементацій-
ного законодавства та методо-
логічних вказівок.

Джерело:
Úrad vlády Slovenskej republiky

Splnomocnenec vlády SR pre 
národnostné menšiny.

Â³òàºìî ç íàãîðîäîþ
Левко Довгович – лауреат «Премії Пам’яті народу»

Перепис населення 2021 року
в запитаннях 
і відповідях

Незважаючи на незна-
чні помилки й неточності, 
вони вважають його на-
дійним джерелом для 
з’ясування національних 
та мовних обставин в 
Угорщині наприкінці ХVIII ст. Із 300 
руських селищ на території сьогод-
нішньої Словаччини з кінця ХVIII ст. 
до початку XX ст. (1910) руську роз-
мовну мову та руську національність 
зберегло 260 населених пунктів. 
Саме вони стали основою нашої 
публікації. Інші стали словацькомов-
ними, зникли або об’єдналися з біль-
шими селищами 8.

Русинам допомогли економічні 
та політичні реформи Марії-Терезії, 
яка відрегулювала податки підданих 
своїм землевласникам, підтвердила 
незалежність Мукачівської греко-
католицької єпархії від римо-като-
лицької єпархії, підтримувала руську 
освіту, у Відні заснувала семінарію, у 
якій навчали греко-католицьких свя-
щенників (1775), друкарню для ви-
давання книг церковнослов’янською 
мовою (1770) тощо.

У 1769 – 1772 роках, під час пер-
шого поділу Польщі, Марія-Терезія 
повернула Угорщині сім руських сіл 
у районі Спиша (Якуб’яни, Оряби-
ну, Камйонку, Кремпах, Литманову, 
Сулин та Мнішек), які імператор Зіґ-
мунд І у 1412 році віддав під заставу 
польському королю Яґайлові в ме-
жах 13 королівських міст Угорщини. 
Уніатські (греко-католицькі) парафії 
цих семи сіл і надалі залишилися під 
покровительством перемишльського 
єпископства 9.

Реформи Марії-Терезії продов-
жив її син Йосиф ІІ (1741 – 1790), 
насамперед згаданим патентом про 
рівноправність усіх релігій і декретом 
про часткове скасування кріпацтва 
(1781), обмеження сваволі поміщиків 
та доступу підданих до незалежних 
державних судів, не контрольованих 
поміщиками. На жаль, його реформи 
стосувалися передусім австрійської 
частини Габсбурзької монархії (не 
угорської), і після його смерті ці ре-
форми були скасовані або сильно 
зредуковані.

Найвизначнішим представником 
релігійного та культурного життя 
підкарпатських русинів ХVIII ст. був 

єпископ Андрій Бачинський (1732 
– 1809), уродженець с. Бенятина в 
окрузі Собранці. Він досяг відділен-
ня Мукачівської греко-католицької 
єпархії від юрисдикції остригомсько-
го римо-католицького єпископства, 
що сповільнило її мадяризацію та 
латинізацію. Єпископ посилив наці-
ональну самосвідомість своїх вірую-
чих і духовенства заснуванням шкіл, 
видаванням руських книжок тощо. 
Центр єпархії переніс із Мукачева до 
Ужгорода, залишивши попередню 
назву єпархії. До Ужгорода він пере-
ніс також богословську семінарію.

Протягом тридцяти семи років 
своєї діяльності, будучи єпископом, 
А. Бачинський зробив відносно точ-
ний реєстр віруючих своєї єпархії (до 
1806 р.). З реєстру випливає, що під 
Мукачівське єпископство в ту добу 
підпадали 724 парафії і 1660 філій 
із загальною кількістю 541 964 віру-
ючих греко-католиків – 345 786 руси-
нів, 113 255 румунів, 33 786 угорців 
та 5 146 словаків. Визначальним 
фактором укладання реєстру була 
мова церковних проповідей: 345 786 
віруючим священники виголошували 
проповіді їх рідною мовою – русь-
кою, 42 888 віруючим проповідува-
ли двома мовами. Словацько-руські 
проповіді слухало 8944 людей, що 
становить лише 1,6 % віруючих Му-
качівської єпархії.

Майже в кожній греко-католиць-
кій парафії в 1805 році була церква 
й церковна школа. У філіях парафій 
було 293 церкви, з них 66 у Шариші 
й 51 у Земплині. У 1805 році руська 
інтелігенція складалася із 705 свя-
щенників, 86 монахів, 100 учителів 
(дяків) і 120 семінаристів (клериків).

Перепис 1806 року в кожному на-
селеному пункті містив такі дані: ім’я 
священника, кількість філіалів, під-
порядкованих матірній церкві та їх 
відстань від неї, загальна кількість 
греко-католиків, і з них – тих, хто 
може сповідатися (віком понад сім 
років), та тих, хто не може сповіда-
тися (віком до семи років і душевно 
хворі), кількість селянських родин, 

безземельних (батраків) з будин-
ками і безземельних без будинків, 
кількість «чистих» (гомоґенних) 
греко-католицьких подружніх пар і 
змішаних (з яким віросповіданням), 
мова проповіді греко-католицьких 
віруючих, наявність школи, кількість 
шлюбів, народжених (хрещених) та 
померлих (поховання). Цей перепис, 
який опублікував у Ніредьгазі Іштван 
Удварі 10, наводить детальний стан 
кожної греко-католицької парафії в 
1805 році, а отже, інформацію про 
соціальне, економічне, релігійне, 
демографічне й мовне становище 
кожного руського селища на сході 
Словаччини.

У період єпископства А. Бачин-
ського посилилися зв’язки угорських 
русинів з галицькими, але також і з 
православною Росією, куди на по-
чатку XIX ст. пішла група високоосві-
чених русинів з Мукачівської єпархії. 
Деякі походили з територій сьогод-
нішньої Східної Словаччини, інші – із 
Закарпатської України. Уродженець 
Вишньої Ольшави Михайло Балу-
дянський (1769 – 1847) став першим 
ректором Санкт-Петербурзького уні- 
верситету, а Петро Лодій, що наро-
дився у Збої, став деканом юридич-
ного факультету того ж університету. 
Іван Орлай (1771 – 1829) був дирек-
тором гімназії в Ніжині (учителем 
Миколи Гоголя), пізніше – в Одесі. 
Василь Кукольник (1765 – 1821) 
був директором головного Санкт-
Петербурзького педагогічного інсти-
туту, а Юрій Венелін-Гуца (1802 – 
1839) – співзасновником славістики 
в Росії і автором перших наукових 
праць про болгар та Болгарію.

Великим лихом для русинів (як і 
для жителів інших національностей) 
були епідемії чуми та холери, які 
пов торювалися майже завжди після 
неврожайних років та воєн. У 1831 – 
1832 роках у північній частині Угор-
щини (Горниці) від холери померло 
кілька десятків тисяч людей (пере-
важно в руських селищах). Верхів-
ка намагалася зупинити поширен-
ня хвороби, дезінфікуючи колодязі 

хлорним вапном, яке простолюддя 
вважало отрутою. Це викликало ма-
сове антифеодальне повстання, яке 
тоді ввійшло в історію як «руське хо-
лерне селянське повстання»11.

У 1816 році з Мукачівського єпис-
копства 193 парафії з 148 987 вірую-
чими було переведено до новоство-
реної Пряшівської греко-католицької 
єпархії. Відтоді Пряшів став куль-
турним і релігійним центром русинів 
Східної Словаччини. До того часу 
Пряшів був лише філією греко-като-
лицької парохії в Руській Новій Весі. 
Перший пряшівський греко-като-
лицький єпископ Григорій Таркович 
(1754 – 1841) заснував при єпархії 
велику бібліотеку, а його послідовник 
Йосиф Ґаґанець (1793 – 1875, уро-
дженець Вишнього Тваріжця Барді-
ївського округу) почав будувати ре-
зиденцію нинішньої Греко-католиць-
кої метрополії.

У Пряшеві й надалі переважало 
мадярське або мадяризоване насе-
лення, що спричиняло мадяризацію 
незначної кількості словацького та 
руського населення міста. До 1818 
року греко-католицькою парафією 
русинів у Пряшеві було село Руська 
Нова Весь, де похований відомий 
організатор церковного життя на за-
карпатських землях єпископ Йосиф 
де Камеліс (1641 – 1706).

Певне оновлення національної 
свідомості русинам Угорщини при-
несла революція 1848 року, коли 
депутат угорського парламенту 
Адольф Добрянський (1817–1901, 
народжений у Рудльові Воронівсько-
го округу) розробив політичну про-
граму об’єднання угорських русинів 
з галицькими й буковинськими і під 
назвою «Об’єднання руських корон-
них жителів до єдиного політичного 
й адміністративного цілого» (Мемо-
рандум русинів) на чолі об’єднаної 
галицько-закарпатської делегації 
особисто передав імператору Фе-
ренцу Йосифу І. Імператор прийняв 
меморандум, пообіцяв позитивно 
його вирішити, але до його реаліза-
ції справа так і не дійшла. Пізніше 

імператор призначив А. 
Добрянського представ-
ником Австрії при на-
лагоджуванні зв’язків з 
російською армією, яка 
прийшла в Австро-Угор-

щину на прохання імператора, щоб 
допомогти придушити угорську ре-
волюцію.

Русини тепло вітали російське 
військо, яке пересувалося через 
Дуклянський і Лупківський гірські пе-
ревали до Угорщини (у напрямку до 
Мішкольця) під керівництвом генера-
ла Івана Паскевича. Російська армія 
проходила через руські села Півден-
ної Польщі (Лемківщина), Північно-
Східної Словаччини (Пряшівщина) 
та Північної Угорщини (Гайдудорозь-
ка єпархія). Військо, яке складалося 
переважно з українців (козаків), зу-
пинялося майже в кожному селі. Вій-
ськові були здивовані, коли замість 
бунтівних угорців зустрічали «своїх 
миролюбних людей». Місцеві жи-
телі були не менш здивовані, адже 
угорська пропаганда зображувала 
«москалів» монстрами із собачими 
головами, які ніби вбивали дітей 
та людей похилого віку, ґвалтува-
ли жінок, виколювали чоловікам очі 
(щоб не могли воювати) тощо. На-
справді русини зустріли військових, 
які розмовляли тією самою мовою 
(або подібною), що й вони, носії того 
самого віросповідання, яке русини 
здавна називали «руською вірою». 
У багатьох селах військові заходили 
до церков і разом з місцевими жите-
лями брали участь у богослужіннях. 
Їхні чудові голоси зачаровували ві-
руючих.

Микола МУШИНКА,
Олександр МУШИНКА.

8  Petrov A. Národopisná mapa 
Uher podle úředního lexikónu osád v 
r. 1773. – Praha, 1924. – S. 34–35.

9  Там само. – S. 31–32.
10  Udvari I. A munkásci görögka-

tolikus püspökség lelkészségeinek 
1806 évi összeírása. – Nyíregyháza, 
1990. – 189 s.

11  Нині його офіційна назва – 
«Східнословацьке холерове пов-
стання 1831 року».
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У СРСР поєднання синього і 
жовтого кольорів переслідувалося 
як небезпечний злочин. Під си-
ньо-жовтим прапором відбулися 
три проголошення Української 
державності: 1917-го, 1941-го та 
1990-го року, три революції но-
вітнього часу: «на граніті» та два 
Майдани, а нині ведеться війна 
проти російсько-імперської навали 
на Донбасі та в Криму.

Вперше поєднання синього і 
жовтого з’явилося на гербі Львова: 
Данило Галицький подарував міс-
ту, заснованому у 1256 році, герб із 
зображенням жовтого лева на бла-
китному тлі.

Золотий і синій колір викорис-
товувалися в гербі Руського коро-
лівства офіційно з XIV століття.

Прапори козаків Запорізької Січі 
також часто мали поєднання си-
ньо-жовтого, особливо починаючи 
з XVIII століття.

Під час революційної «Весни 
народів» 1848 р. Головна Руська 
Рада у Львові відновлює викорис-
тання герба Руського королівства 
(Галицько-Волинської держави) 
ХІІІ-XIV століття з зображенням 
золотого лева, що спинається на 
скелю у синьому полі, а як націо-
нальні прапори широко вживають-
ся стяги з поєднанням синього і 
жовтого кольорів.

На своїй картині «Запорожці 
пишуть листа турецькому султа-
ну» (1891 р.) над головами коза-
ків Ілля Рєпін приховав на списах 
жовто-блакитні та червоно-чорні 
прапори. Консультантом художни-
ка, під час написання цієї картини, 
був знаний історик українського 
козацтва Дмитро Яворницький.

17 березня 1917 року було про-
голошено про організацію Цен-
тральної Ради, з цього часу в Києві 
починають публічно на держав-
ному рівні з’являтися українські 
синьо-жовті прапори. Перший 
Президент України Михайло Гру-
шевський затвердив таке поєднан-
ня кольорів як офіційний прапор 
країни.

Червоно-чорний прапор став по-
пулярним серед молоді, зокрема у 
«Пласті», ще у 1920-х роках.

З 15 березня до кінця травня 
1939 року під синьо-жовтим пра-
пором постала і боролася за свою 
незалежність держава Карпатська 
Україна.

У СРСР використання чи навіть 
зберігання синьо-жовтого прапора 
вважалося злочином і суворо кара-
лося. У списку КДБ за 1950-1980-ті 
роки регулярно повідомляли про 
вивішування прапору в населених 
пунктах України.

У ніч проти 1 травня 1966 року, 
над будівлею Київського інститу-
ту народного господарства (нині 
це Київський національний еко-
номічний університет) 26-річний 
Віктор Кукса та 28-річний Георгій 
Москаленко вивісили жовто-бла-
китний прапор. Червоний – радян-
ський – зірвали, а національний 
український підняли. Обоє були за-
суджені і через багато років, навіть 
у вже незалежній Україні ще довго 
не могли добитися реабілітації.

Офіційно затвердили синьо-жов-
тий прапор як державний символ 
України 28 січня 1992 року.

(Скорочено).
УКРІНФОРМ

БЖAНИ (БЗЯНE) – 
BŽANY

(oкр. Cтрoпків)
Bospathaka (1410), Bozyas 

(1474), Bzanye (1773), Bzanné 
(1808), Bžany (1920).

Cтaт.: 1869 р. – 32 буд., 239 
жит., 1881 – 166 жит., з т. 159 
руської національності, 6 слов., 
1900 – 193, з т. 191 слов., 1910 
– 195 жит., з т. 178 слов., 1921 
– 37 буд., 208 жит., з т. 187 
руcької національності, 3 чcл., 
8 євр.; 186 гр.-кaт., 8 ізр.; 1930 
– 202 жит., з т. 132 слов., 191 
гр.-кат., 1940 – 245, 1948 – 201, 
1950 – 191 жит., з т. 188 гр.-кат., 
1970 – 212, 1980 – 204, з т. 174 
слов., 1991 – 39 буд. (6 нeзac.), 
160 жит., з т. 138 cлoв., 14 рoм., 
8 руcин.; 86 гр.-кaт., 28 прaв., 

17 р.-кaт., 29 нeвcт., 2001 – 175 
жит., з т. 163 слов., 11 русин., 
18 р.-кат., 125 гр.-кат., 29 прав., 
2011 – 164, з т. 133 слов., 12 
ром., 3 русин., 2 укр., 1 чес., 13 
невст., 26 р.-кат., 95 гр.-кат., 27 
прав., 1 євенг. авсбур. віросп., 1 
єванг. метод., 14 невст., 2017 – 
164.

Площа хотара 1706 гa.
Зберігся переказ про те, що 

на тому місці, де тепер зна-
ходиться село Бзяне, колись 
росли хабзові корчі – бзини, 
від яких походить назва села 
Бзяне. В свою чергу, історик 
Ф. Уличний походження назви 
села пов’язує з іменами Божан 
або Бжан.

Впeршe у дoкумeнтax згa-
дуєтьcя 1372 р., нaлeжaлo 
Чичв’янcькoму пaнcтву. Ф. Улич- 

ний припускає, що на місці се-
ла могло існувати поселення 
вже перед 13 – 14 ст.

В 1493 р. в селі були 1 засе-
лений двір і 4 облишені, в 1635 
р. оподатковані були лише же-
ляри, 1715 р. тут було 9 гос-
подарств, а також 4 опустілі, а 
в 1720 р. було 10 дворів. У 18 
– 19 cт. тут мaли мaєтки пaни 
Бaркoці тa Cірмaї. В 1787 р. се-
ло мало 32 господарства і 229 
жителів, в 1828 р. 32 будинки 
і 239 жителів. Урядовий лекси-
кон Угорщини 1773 р. фіксує як 
чисто руське село.

Ceляни зaймaлиcя зeмлe-
рoбcтвoм, фурмaнкoю, випa-
лювaли дeрeв’янe вугілля. 
1932 р. в cелі відбулacя гocтрa 
cутичкa з eкзeкутoрoм. 1950 р. 
зacнoвaнo сільськогосподар-
ську артіль – ЄCГA, 1952 р. 
прo вeдeнa aвтoбуcнa лінія, 
1951 р. – eлeктрифікaція. Чac-
тину тeритoрії cела зaбрaли під 
вoдoймищe Дoмaшa. Мурoвaнa 
цeрквa cв. архістратига Миха-
їла побудована в 1801 р. Пра-
вославні відправи йдуть в ка-
плиці Перенесення мощів св. 
Миколая. Регулярне нaвчaння 
дітeй у cелі пoчaлocя 1933 р., 
у 1949 р. збудoвaнo дeрeв’яний 
бaрaк для шкoли. В 1947 р. в 
Україну переселилось 10 осіб 
(2 сім’ї). Прo cело 20-40-x рр. 
ХХ ст. рoзпoвідaєтьcя у книзі 
уродженця села, лікаря Юрія 
Вaрги (30.4.1930 – 26.7.2009) 
«Брoди чeрeз Oндaву» (1979).

-мі-

12 грудня 1918 року Рада амери-
канських русинів прийняла рішення 
про приєднання Закарпаття до Че-
хословаччини, яке підтримав пре-
зидент США Вудро Вільсон. В ході 
придушення Угорської радянської 
республіки Верховне Головнокоман-
дування країн Антанти дозволило в 
січні 1919 року Чехословаччині за-
йняти західну частину Закарпаття, а 
в квітні – решту. За підтримку приєд-
нання Закарпаття до Чехословаччи-
ни висловилися і всі три утворені на 
той час руські Ради – Ужгородська, 
Хустська та Пряшівська, які прийня-
ли 8 травня 1919 року меморандум 
про приєднання до Чехословаччи-
ни, що стало юридичною підставою 
для визнання 8 і 13 травня 1919 року 
Паризькою мирною конференцією 
включення Закарпаття до складу 
Чехословацької Республіки. У склад 
Чехословаччини Закарпаття ввійшло 
під назвою Підкарпатська Русь.

Герб Підкарпатської Русі виник 
в процесі розробки герба Чехосло-
ваччини. Згідно офіційно прийнятої 
концепції герба Чехословаччини, 
він повинен був складатися з власне 
чеського щитка і земельних гербів 
частин республіки: Словаччини, Сі-
лезії, Моравії і Підкарпатської Русі. 
Всі землі мали свої історичні герби, 
і лише Підкарпатська Русь не мала 
своєї символіки. З січня 1920 року 
чехословацька влада зверталася до 
Адміністрації Підкарпатської Русі 
з проханням надіслати свої пропо-
зиції з приводу земельного герба. 
У відповіді з Ужгорода містилися 
відомості про те, що одна части-
на населення бажає бачити в гербі 
українські національні синьо-жовті 

кольори, а інша – біло-сині або си-
ньо-червоний. Весною 1920 року 
професор Празького університету 
Ґустав Фрідріх підготував проєкт 
герба: щит розсічений, в першому 
лазурному полі три золоті смуги, у 
другому срібному полі червлений 
стоячий ведмідь (на помилкову дум-
ку професора ведмідь був елемен-
том міського герба Ужгорода). 10 
березня 1920 року в Прагу прибула 
делегація підкарпатської Централь-
ної Руської Народної Ради, в цілому 
вони не висловили невдоволення з 
приводу проєкту герба.

За матеріалами статей: А. Гречило 
 «К вопросу о возникновении 

земельного герба Закарпатья»; 
А. Филиппов «Тайна «карпат-

ского медведя» та інших.
У 2018 році в Празі при розборі 

архіву депутата Народних Зборів 
Чехословаччини Йозефа Заруби-
Пфеффермана (1920-ті рр.) був ви-
явлений один з перших ескізів гер-
ба Підкарпатської Русі, виконаний 
Ярославом Курсою в 1920 році на 
основі малюнка геральдичного вед-
медя проф. Ґустава Фрідріха.

Джерело – повідомлення 
на каналі ПЕРШІЙ.COM.UA

17 березня 1920 року Управа Під-
карпатської Русі відіслала в Прагу 
проєкти земельного герба, складені 
різними партіями. Партія Гагатка-
Зуркановича пропонувала замість 

трьох поясів в перше поле помісти-
ти половину шестикутного хреста, 
що стоїть на триголовій горі (поло-
вина гори потрапляла в друге по-
ле, де фарбувалася в синій колір). 
Партія директорії Волошина запро-
понувала більш складний проєкт, в 
якому використовувалися елемен-
ти гербів комітатів Закарпаття: щит 
п’ятичастинний, в центрі щита герб 
Коріатовича (шестикінечний хрест), 
над ним гори, олень і молотки, злі-
ва – жінка з гроном винограду, пра-
воруч – чоловік з колосом, внизу 
– річки (хвилясті пояси) з рибами. 
Чеська влада не вважала за мож-
ливе приймати проєкт однієї з пар-
тій (щоб не роздмухувати політичні 
пристрасті), та й Конституційний ко-
мітет на той час уже схвалив проєкт 
доктора Фрідріха.

30 березня 1920 року в Націо-
нальних Зборах в Празі з питанням 
створення герба Чехословаччини 
виступив Голова Конституційного 
комітету доктор Гнідек. Він пред-
ставив на обговорення депутатів 
проєкти державних символів Чехо-
словаччини, в тому числі земельний 
герб Підкарпатської Русі. У його ін-
терпретації сині і жовті кольори бу-
ли національними кольорами Украї-
ни, а ведмідь – елементом багатьох 
міських гербів Закарпаття. У той же 
день депутати прийняли законопро-
єкт про герб.

Герб Підкарпатської Русі був скла-

довою частиною затверджених За-
коном №252/1920 від 30 березня 
1920 року Середнього і Великого 
гербів Чехословаччини. Герб Під-
карпатської Русі становив собою 
розсічене поле, в правій частині яко-
го на блакиті три золоті смуги, в лі-
вій – на сріблі червлений лев.

Після Мюнхенської конференції 
29 – 30 вересня 1938 року за Ві-
денським арбітражем Німеччини і 
Італії від 2 листопада 1938 року до 
Угорщини відійшли південні райони 
Підкарпатської Русі і південна час-
тина Словаччини. На приєднаній до 
Угорщини території були створені 
два комітати – Унг (в складі Вели-
кокапушанського і Ужгородського 
округів) і Берег (в складі Берегів-
ського та Мукачівського округів). 
11 жовтня 1938 року було утворено 
автономні уряди Підкарпатської Русі 
і Словаччини, а 22 листопада 1938 
року законом Чехословаччини було 
проголошено автономію Підкарпат-
ської України і Словаччини, сама Че-
хословаччина була перейменована в 
Чехо-Словаччину. 14 березня 1939 
року Німеччина оголосила ульти-
матум Чехо-Словаччині і на наступ-
ний день німецькі війська зайняли 
Чехію, Моравію і Чеську Сілезію, на 
території яких 16 березня було ство-
рено імперський Протекторат Чехії і 
Моравії. Одночасно з цим, за реко-
мендацією і підтримки Німеччини 14 
березня 1939 року було проголоше-

но незалежність Словаччини і Кар-
патської України.

На засіданні Карпато-українсько-
го Сойму в м. Хуст була утворена 
незалежна держава Карпатська 
Україна. 15 березня 1939 року Кон-
ституційним Законом затверджені 
прапор і герб нової держави:

«§6. Державним гербом Карпат-
ської України є дотеперiшнiй крає-
вий герб: червоний медвiдь у лiвiм 
бiлiм пiвполi й чотири синi та три 
жовтi смуги в правому пiвполi, i Три-
зуб св. Володимира Великого з хрес-
том на Середньому зубi».

Тризуб був доданий в герб за про-
позицією доктора Степана Росохи.

15 березня розпочався відступ че-
хословацьких військ, і з 16 по 18 бе-
резня Підкарпаття зайняли угорські 
війська. Був створений Регентський 
комісаріат в складі трьох адміні-
стративних управлінь: Ужанського, 
Березького і Марамороського. 23 
липня 1940 року урядом Угорщини 
був розглянутий проєкт створення 
автономного Підкарпатського во-
єводства, яке повинно було мати 
свої герб і прапор. Передбачалося, 
що в гербі Підкарпатського воєвод-
ства мала зображуватися корона Св. 
Іштвана, герб і прапор воєводства 
могли використовуватися тільки од-
ночасно з угорськими. Але до реалі-
зації даного проєкту не дійшло.

За матеріалами статей: А. Гре-
чило «К вопросу о возникновении 
земельного герба Закарпатья»; 
А. Филиппов «Тайна «карпатского 
медведя» та інших.

Сторінки минулого (20)

Пряшівський самоврядний 
край (ПСК) в четвер, 26.11.2020 р.
почав роботи з модернізації 
ділянки дороги між селами 
Стащин та Улич у Снинському 
окрузі.

«У період наступних 210 ро-
бочих днів тут буде реконстру-
йовано майже 8,4 кілометра 
доріг», – сказано в інформації 
ПСК для преси.

Ділянки дороги між Присло-

пом та Уличем, а також дві 
мостові споруди будуть рекон-
струйовані.

«У рамках будівельних робіт 
тут розглядається зміцнення 
дорожнього покриття, модифі-
кація дренажу, реконструкція 
водостічних труб, повна мо-
дернізація дорожніх знаків або 
встановлення загороджень», – 
сказано в прес-релізі.

Джерело: ПСК.

Оновлюють дорогу між Стащином та Уличем

25 ôàêò³â ïðî ïðàïîð

Ñèíüî-æîâòèé êîë³ð
³ ÿê â³í ïîòðàïèâ ó ãåðá?

Русинські органи та організації, друковані ви-
дання та електронні засоби інформації русинів 
Словаччини негайно після революційних подій 
1989 року енергійно почали користатися гербом 
Підкарпатської Русі часів першої Чехословач-
чини. Натомість українська громадськість, ор-
гани і організації русинів-українців Словаччини 
сором’язливо обходили і не помічали герб (мож-
ливо, тому, що в 70-их роках ХХ століття в Сло-
ваччині була заарештована і відбувала ув’язнення 
група українців-пряшівчан, яка спробувала пере -
правити на Захід рукопис книжки Івана Дзюби 
«Інтернаціоналізм чи русифікація?» і виступала 
не тільки проти русифікації, але і за відновлення 
української державності). Русини-українці, видно, 
взяли уроки з 70-х років ХХ ст. і вважають непра -

вомірним користатись гербом в умовах Словач-
чини, бо живуть в цій республіці на правах націо-
нальної меншини, а не державо творчого словаць-
кого народу.

Питання герба на закарпатоукраїнських землях 
недавно (11.11.2020 р.) підняло і Радіо Свобода.

Як відомо, в основу герба Підкарпатської Ру-
сі лягли українські кольори – синій і жовтий та 
карпатський ведмідь. Згодом цей герб майже без 
змін став гербом Карпатської України. Сьогодні – 
це герб Закарпатської області України (затвердже-
ний 18 грудня 1990 року).

Відповідь, як синій і жовтий кольори потрапили 
у герб, знаходимо в спеціалістів, які займаються 
геральдикою.

-мі-

 V Герб Підкарпатської Русі.
 V Один з перших ескізів герба 

Підкарпатської Русі, виконаний 
Ярославом Курсою в 1920 році 
на основі малюнка геральдичного 
ведмедя проф. Ґустава Фрідріха.



4 ²ÍÔÎÐÌÀÖ²¯ / ÃÓÌÎÐ    24/2020

V d va Zv  s novUkra in ov ,  00 177 725. o n k 70. redaktor iroslav l k. dresa redak ie: 
anka orod a 5, 081 08 re ov. Tel. 051 77  707, email: nove tta nextra.sk. klad: 500 ks. o n  red lat

n  10, 0 €. tvr ro n  red latn  2,60 €. b edn vk  na red latn  ri ma ka d  o ta a dor ovate  loven  ske  o t , 
alebo email: red latne sl osta.sk. b edn vk  do a rani ia v bav e: lovensk  o ta, a.s.. tredisko red latn o 
tla e. U be  k  , . . ox 16 , 820 1  rati slava 21 , email: a rani na.tla sl osta.sk. b edn vk  na red latn  do 

a rani ia ri ma: V T G.T.G., s ol. s r.o.. r insk  , . . ox 152, 852 99 ratislava, email: in o slovart t .sk. o ta ov  sad ba T C  
s.r.o., re ov, Tla  Gra otla , re ov. v. slo V 01 09. eali ovan  s nan no  od oro  ond  na od or  k lt r  n rodnostn  men n.

Видає Союз русинівукраїнців СР.
Рік видання 70. Головний редактор 

Мирослав Ілюк. Адреса редакції та адміністрації: 081 08 Пряшів, Янка 
Бородача, 5. елефон 051 77  707, еmail: nove tta nextra.sk. Рукопи-
си і фотографії повертаються на просьбу автора. Редакція залишає за со-
бою право скорочувати статті. Статті, підписані авторами, ви словлюють 
їх власні погляди і не обов’язково збігаються з поглядами редакції.

Спорадично появляється україні-
ка в словацькій пресі, в тому числі в 
теле- і радіопередачах RTVS – РТВС 
(Радіо і Телевізія Словаччини). 
Україніка не рясніє новизною і по-
силеною увагою до України. Навпа-
ки, у зв’язку з пандемією коронаві-
русу Covid-19 Україна відходить на 
задній план і фігурує хіба що в ста-
тистиках жертв коронавірусу.

Поруч з матеріалами про еконо-
мічне співробітництво в пресі про-
сочується і негативний стереотип 
українця та України. Проте й на 
материковій Україні декотрі газе-
тярі наступають на ті ж граблі, як і 
колись. Йдуть на поступки уперед-
женій щодо українців чужині. А за-
карпатські періодичні видання (і не 
тільки вони) радше йдуть по черго-
ву інтригу не до власної, а до чужої 
столиці і чужих пропагандистських 
центрів.

На цей раз нашу увагу привер-
нули передачі в циклі Dejiny.sk на 
Rádio Slovensko 1 під назвою «Ukra-
jinský nacionalizmus v XX. storočí 
– zdroje a prejavy» (13.11.2020) та 
«Kto boli Banderovci – mýty, propa-
ganda verzus realita» (20.11.2020). 
Гості передач – словацькі історики 
– доц. д-р Михайло Шмиґель, PhD. 

(кафедра історії Філософського 
факультету Університету ім. Матея 
Бела в Банській Бистриці) та доц. 
д–р Марек Сирний (Syrný), PhD. 
(кафедра політичних наук і міжна-
родних відносин Університету ім. 
Матея Бела в Банській Бистриці).

Хоч не йдеться про передачі, які 
призначені для спеціалістів, все 
ж перед радіослухачами порушу-
ються контроверсійні і довго об-
говорювані питання післявоєнного 
періоду, які можуть значною мірою 
задіти емоції рядового обивателя. 
Йдеться про злочини на Снинщи-
ні в словацько-українському при-
кордонні наприкінці 1945 року. В 
той час було вбито трьох людей в 
Новоселиці, 6.12.1945 р. 4 євре-
їв в Уличу і того ж дня 11 євреїв в 
Колбасові. Ці вбивства традиційно 
приписуються бандерівцям. Гос-
ті бесіди спробували навести нові 
факти і спростувати чи поставити 
під сумнів декотрі старі істини і 
твердження.

Додаймо, що в колах дослідників 
та краєзнавців з середовища руси-
нів-українців вбивць радше назива-
ють терористами через відсутність 
вірогідних і неспростовних доказів.

-мі-

На полицях книжкових крамниць появився роман 
сучасної української письменниці Євгенії Кононен-
ко «Останнє бажання», який вийшов у празькому 
видавництві «Volvox Globator» під назвою «Katovo 
poslední přání» у перекладі Їржини Дворжакової.

Цього року в 
межах програ-
ми Українського 
інституту кни-
ги – «Translate 
Ukraine» – має 
бути профінан-
совано переклад 
57 українських 
книжок. У межах 
згаданої програми 
вийшов і чеський 
переклад роману 
Євгенії Кононенко 
«Останнє бажан-
ня».

Євгенія Коно-
ненко – сучасна 

українська письменниця, перекладач. Перекладає з 
французької та англійської мов. У її творчому доробку 
– поезія, збірки новел та оповідань, повісті, романи, 
декілька дитячих книжок. Нагадаємо її збірки опові-
дань: «Колосальний сюжет», «Без мужика», «Повії теж 
виходять заміж», «Зустріч у 
СанФранциско», романи: 
«Імітація», «Зрада. Zrada 
made in Ukraine», «Жертва 
забутого майстра», «Нос-
тальгія». Її твори, зокре-
ма мала проза, виходили 
англійською, німецькою, 
французькою, хорватською, 
чеською, словацькою, росій-
ською, польською, білорусь-
кою та японською мовами.

У романі «Останнє ба-
жання» постає питання, 
чи потрібно і чи можливо 
розгадати всі таємниці ми-
нулого. Письменниця веде нас до того, що принай-
мні цього варто прагнути. Лише свідоме знання дає 
ту свободу, без якої неможливе народження свідомої 
людини, яка є володарем власної долі за будьяких об-
ставин.

Цьому підпорядкований і сюжет роману. Син ра-
дянського письменника отримає рукопис останнього 
батькового твору, в якому автор веде розповідь про 

власний творчий шлях та події, що відбувалися рані-
ше: пригоди доростаючого хлопця з бідного київського 
кварталу після приходу німців і свою наступну про-
фесію – ката в радянських концентраційних таборах.

Як бачимо, останнім часом доходить до дедалі ін-
тенсивнішого поглиблення чеськоукраїнських літера-
турних відносин. Цьому сприяє і нова генерація пере-
кладачів, яка дуже активно слідкує за літературним 
процесом в Україні.

Якщо ми останнім часом інформували наших чита-
чів про появу творів українських літераторів у чесь-
кій перекладній літературі, то хочеться сказати і про 
українськочеські літературні відносини, які в сучас-
ному набрали небувалого розгону.

Всі знають, як на книжковому ринку важко прода-
ються драматичні твори, п’єси. А все ж таки є видав-
ництва, які взяли на себе такий риск. Доказом того 
може бути Видавництво 
Анетти Антоненко (Київ), 
де нещодавно вийшла п’єса 
чеського драматурга Міла-
на Угде «Диво в чорному 
будинку» в українському 
перекладі Лідії Кіцили.

Мілан Угде – чеський 
прозаїк, поет, автор те-
атральних та радіоп’єс, 
есеїст, сценарист, політик. 
Можливо, пам’ятаєте, що 
в 1990 – 1992 рр. був міні-
стром культури. Дебютував 
поетичною збіркою «Люди 
з нижнього поверху» (1962). Популярність йому при-
несла музична екранізація театральної п’єси «Балада 
для бандити» (1975).

П’єсу «Диво в чорному будинку» написав у 2005 
році, а у 2007 році п’єса отримала премію Альфреда 
Радока, як найкраща п’єса. А яке враження від цього 
твору? Це так, ніби вам сипали сіль у відкриті рани, 
бо справді йдеться про болючі місця чеської ідентич-
ності ХХ століття.

Автор порушує багато етичних питань, які надзви-
чайно актуально звучать і у наш час. Йдеться, напри-
клад, і про відновлення зіпсованих родинних зв’язків. 
П’єса розкриває нездатність людей домовлятися.

Київське Видавництво Анетти Антоненко заснувало 
серію «особливі прикмети» У серії появилось десять 
текстів сучасних європейських драматургів, які при-
свячені темі ідентичності. Серед них і п’єса Мілана 
Угде «Диво в чорному будинку».

(ІЯ)

«…рейд припав саме на час святкування словаками Великодня, а 
тому, як вказує Хньоупек, побожнiсть повстанцiв, дотримання ни-
ми посту сприяли особливо великiй симпатiї до них у мiсцевого на-
селення. Звичайно, найбiльше прихильностi така поведiнка укра-
їнських воякiв викликала у духовенства. Ось як iз захопленням 
розповiдає один священник з Гiральтовського окресу про участь 
стрiльцiв УПА у Великодньому богослужiннi: «На сам Великдень, 
21 квiтня о год. 4-й рано, саме коли я збирався на Лiтургiю, при-
йшло на церковний майдан 5 сотень повстанцiв зi своїм полевим 
духовником. Повстанський хор спiвав менi Служби Божої. Спiвав 
прекрасно: мої вiрники плакали з радiсного зворушення i жалю, 
що тi вояки не можуть святкувати Пасхи в своїх церквах [...]. Пiд 
час свячення пасок українськi повстанцi, опустивши крiси до нiг, 
спiвали хором «Христос воскрес iз мертвих». Я i мої парохiяни не 
могли стримати слiз зворушення, слухаючи їхнього спiву. Всi мої 
вiрники запросили українських повстанцiв до себе на свята».

Володимир В’ятрович
«Рейди УПА теренами Чехословаччини».

Торонто – Львів, 2001, стор. 88.

4.12.2020 – п’ятниця
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
5.12.2020 – субота
14.00 – 15.00 – Музичні вітання
19.00 – 20.00 – Клуб особистостей ру-

синський
20.00 – 20.30 – Громадянський клуб
20.30 – 21.00 – Гіт-парад русинський
21.00 – 22.00 – Національний журнал 

український
22.00 – 23.00 – На словечко, реприза
6.12.2020 – неділя
21.00 – 22.00 – Там у нас, реприза
22.00 – 22.30 – Корені, реприза
22.30 – 23.00 – Музика національ-

ностей, реприза
7.12.2020 – понеділок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
8.12.2020 – вівторок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
9.12.2020 – середа
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
19.00 – 20.00 – Дзвони над країною, 

русинськи
10.12.2020 – четвер
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
19.00 – 20.00 – Клуб особистостей 

український
11.12.2020 – п’ятниця
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
12.12.2020 – субота
14.00 – 15.00 – Музичні вітання
20.00 – 20.30 – Мости
20.30 – 21.00 – Гіт-парад український
21.00 – 22.00 – Національний калей-

доскоп, реприза
13.12.2020 – неділя
21.00 – 22.00 – Бесіда русинська, ре-

приза

22.00 – 22.30 – Громадянський клуб, 
реприза

22.30 – 23.00 – Гіт-парад русинський, 
реприза

23.00 – 24.00 – Клуб особистостей ру-
синський – реприза

14.12.2020 – понеділок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
15.12.2020 – вівторок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
16.12.2020 – середа
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
19.00 – 20.00 – Бесіда русинська
17.12.2020 – четвер
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
18.12.2020 – п’ятниця
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
19.12.2020 – субота
14.00 – 15.00 – Музичні вітання
20.00 – 20.30 – Ми, русини
20.30 – 21.00 – Музика національнос-

тей
21.00 – 22.00 – Клуб особистостей 

український, реприза
22.00 – 23.00 – З архіву національ-   

ноетнічних передач
20.12.2020 – неділя
09.00 – 10.00 – Літургія ПЦ
21.00 – 22.00 – Дзвони над країною 

русинськи, реприза
22.00 – 22.30 – Мости, реприза
22.30 – 23.00 – Гіт-парад український, 

реприза
21.12.2020 – понеділок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
22.12.2020 – вівторок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
23.12.2020 – середа
18.15 – 18.40 – Радіоновинни (Р)
19.00 – 20.00 – Дзвони над країною 

русинськи
24.12.2020 – четвер
18.15 – 18.40 – Святкова програма (У)

25.12.2020 – п’ятниця
18.15 – 18.40 – Святкова програма (Р)
26.12.2020 – субота
14.00 – 15.00 – Музичні вітання
20.00 – 20.30 – Корені, реприза
20.30 – 21.00 – Музика національ-

ностей
21.00 – 22.00 – Національний калей-

доскоп, реприза
27.12.2020 – неділя
21.00 – 22.00 – Бесіда русинська, ре-

приза
22.00 – 22.30 – Ми, русини, реприза
22.30 – 23.00 – Музика національ-

ностей, реприза
28.12. – понеділок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
29.12.2020 – вівторок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
30.12.2020 – середа
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
19.00 – 20.00 – Бесіда русинська
31.12.2020 – четвер
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)

Зміна програми можлива.

Програма радіо

Vážení zákazníci

Spoločnosť MRIJA s.r.o. Vám ponúka spoluprácu v oblasti projektovej prí-
pravy a realizácie dopravných stavieb. Poskytuje služby v oblasti projektovej 
činnosti, konzultácii a výkonu stavebného dozoru.

Aktivity firmy :
1. Statické posúdenie a výpočet zaťažiteľnosti mostov.
2. Projektovanie železobetónových a predpätých mostov a lávok.
3. Projektovanie oceľových mostov a lávok.
4. Projektovanie drevených mostov a lávok.
5. Projektovanie opráv a rekonštrukcii mostov.
6. Projektovanie ciest, chodníkov, parkovísk a spevnených plôch .
7. Konzultácie v oblasti zakladania, výstavby a rekonštrukcii mostov.
8. Výkon stavebného dozoru.

Шановні замовники!

ТОВ МРІЯ пропонує Вам співпрацю у сфері проєктної підготовки та ре-
алізації транспортних будівель. Вона надає послуги у сфері проєктування, 
консультацій та будівельного нагляду.

Фірма займається:
1. Аналізом статичної тривкості та підрахунком завантаженості мостів.
2. Проєктуванням залізобетонних та попередньо напружених мостів і кладок.
3. Проєктуванням сталевих мостів і кладок.
4. Проєктуванням дерев’яних мостів і кладок.
5. Проєктування ремонту та реконструкції мостів.
6. Проєктування доріг, хідників, паркінґів та зміцнених площадок.
7. Консультаціями у зв’язку із закладанням, побудовою та реконструкцією мостів.
8. Виконуванням будівельного нагляду.

MRIJA s.r.o.
080 01 P R E Š O V
Raymanova 2766/9
TEL : 051 / 77 549 15  TEL : 051/7560 349
MOBIL : 0915 920 437  FAX : 051/7560 379
e-mail : mrijajackanin@yahoo.com 051/7733 552

– projektovanie dopravných stavieb

Порушують етичні питанняУкраїніка в словацькій пресі

Не гнівам ся, кедь Уля курить 
мої циґареты, ані же п’є мою 
боровічку. Але же на обіді ся 
шкірить на мене моїми зубами, 
так ня мать поразити.

k   k   k

– Знате, коли найбільше щас-
тя постигне жену?

– Кедь ціла порядні схудне, але
груди остануть не порушены.

Ã ó ì î ð




